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ABSTRACT 

It is no secret to everyone that translation is very important in the exchange of cultures and sciences between 

different nations and civilizations. Today, it has become a bridge to pass the various sciences of poetry, history and 

culture from one language to another. 

Among the poets whose poetry was important in his translation was Ahmed Matar, whose poems were translated 

from Arabic into many languages, including Persian. Therefore, criticism of the translation of Ahmed Matar's poems 

was one of the important topics that must be taken into account in research and studies to show the importance of 

translation criticism in general, and criticism of translated poems by this poet in particular. 

 

 الخلاصة 
اليوم جسرًا   الثقافات والعلوم بين مختلف الأمم والحضارات، وأصبحت  لا يخفى على الجميع أن الترجمة مهمة جدًا في تبادل 

 لغة إلى أخرى. لتمرير مختلف علوم الشعر والتاريخ والثقافة من 
ومن بين الشعراء الذين كان شعرهم مهمًا في ترجمته الشاعر أحمد مطر، الذي تُرجمت أشعاره من العربية إلى العديد من اللغات   

ومن بينها الفارسية. لذلك كان نقد ترجمة قصائد أحمد مطر من الموضوعات المهمة التي يجب مراعاتها في البحوث والدراسات 
 نقد الترجمة بشكل عام، ونقد القصائد المترجمةس لهذا الشاعر بشکل خاص. لإظهار أهمية 
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 چكيده
بر همگان پوشيده نيست که ترجمه در تبادل فرهنگ ها وعلوم بين اقوام وتمدن های مختلف اهميت زيادی دارد وامروزه پلی  

يکی ديگر. براين اساس، شعر يکی از فرهنگ شده است برای عبور از علوم مختلف شعر وتاريخ وفرهنگ از يک زبان به  
 هايی شد که برای ترجمه از زبانی به زبان ديگر اهميت يافت. 

از جمله شاعرانی که شعر او در ترجمه او اهميت داشت شاعر احمد مطر است که اشعار او از عربی به بسياری از زبان   
بل نقد است، ترجمه نيز نقدی بر روش ترجمه دارد. سبک مترجم ها از جمله  فارسی ترجمه شده است ومانند بقيه علومی که قا

 وتوانايی های او با توجه به آنچه که ترجمه کرده است.
براين اساس، نقد ترجمه اشعار احمد مطر يکی از موضوعات مهمی بود که بايد در تحقيقات ومطالعات مورد توجه قرار گيرد 

 ترجمه شده از زبانی به زبان ديگر نشان داده شود. تا اهميت نقد ترجمه به طور کلی ونقد اشعار
کليد واژه ها: معنی ترجمه در لغت واصطلاح، نقش مترجمه، انواع ترجمه از نظر نوع وکيفيت، نقد ترجمه ومشكلات آن، نقد 

 ترجمه در اشعار احمد مطر.  

 زندگينامه احمد مطر  
التنومه يکی از نواحی شط العرب بصره، چهارمين پسر از ده برادر  در روستای    1954احمد مطر شاعر عراقی متولد سال  

دختر وپسر است ودر آنجا زندگی می کرد. فرزندش، قبل از اينکه خانواده اش در دوران جوانی کوچ کنند، در خانه ای آن  
 سوی رودخانه در محله الاصمعى زندگی کنند. 

د، وتأثير آشکاری بر او گذاشت ودر ابتدای تأسيس در محله »الومب« احمد مطر در شهر بصره در منطقه التنومه به دنيا آم

دار باشد که بگوييم احمد مطر اغلب با اشاره به نام مکان های آن، وشايد خنده  با اشاره به نام شرکت انگليسی سازنده. خانه
ی در العدنانيه به پايان رساند. وبه دليل گفت: »از الومبی تا لومبلی« واحمد تحصيلات خود را در مدرسه ابتدايدر بريتانيا می

شدت فقر ومحروميت بر او تصميم گرفت سبک زندگی خود را تغيير دهد، شايد مايه تسکينی ورهايی از آن محروميت باشد. 
احمد مطر در چهارده سالگی شعر گفتن را آغازکرد واولين شعرهای او از محدوده ريسی وعاشقانه فراتر نمی رفت ودر مورد 

ستعداد او در شعر، در اولين شعری که در شعر سوم سروده بود، ظاهر شد. کلاس راهنمايی وهفده بيت بود. وطبيعی است ا

که بيرون نمی آيد اين شعر در مورد دامنه ريسندگی وشيفتگی است که در بين مردم رايج وآشناست برای پسری که از زمانی 
 ( 5: 2008، شيفتگی، اشک وبی خوابی ندارد.)مطر، که متوجه شد متوجه شد که شعر معنايی جز شور

در يک مدرسه   ابتدايی  برای کلاسهای  معلم  عنوان  به  به عنوان سردبيرفرهنگی وهمچنين  القبس  در روزنامه  در کويت  او 
  خصوصی مشغول به کار شد ودر آن زمان در اواسط بيست سالگی بود ودر آنجا به نوشتن اشعار خود ادامه داد. که به خود 

گرفت تا از يک موضوع فراتر نرود، حتی اگر کل شعر در يک خانه آمده باشد. او شروع به احتکار اين اشعار کرد که گويی 
دفتر خاطرات خود را در دفتر خاطرات شخصی خود می نويسد، اما به زودی به انتشار رسيدند. القبس سوراخی بود که او  
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ی خود را برکت داد، بنرهايش را بدون ثبت نام برد. ترس، وبه انتشار آن در  سرش را از آن بيرون کشيد، شروع شعر انتحار 

 بين خوانندگان کمک کرد. 
به دليل عدم انحراف از اصول ومواضع خود وامتناع از کاهش شدت اشعارش که در »القبس«    1986احمد مطر در سال  

شت. منطقه در حال گذراندن يک جنگ سخت بود،  منتشر می کرد، به لندن نقل مکان کرد، چيزی که کويت آن را دوست ندا
کرد واحمد مطر از لندن به تونس رفت تا با نويسندگان ونويسندگانش ارتباط الملل کار می  اما او همچنان در دفاتر القبس بين  

جا دور از وطن  المللی پر تاب کند. سفر کند ودر آنبر قرار کند، بنابر اين در يک کاروان به لندن بازگشت تا يک قبس بين

 ( 6:  2008ساکن شود.)مطر، 

 مروری بر اثار ترجمه شده احمد مطر در زبان فارسی 
شکی نيست که شعر يکی از دلايل جاودانه ماندن صاحب آن در طول ساليان دراز است، وموضوع فقط به کشور او محدود  

 می رسد. نمی شود، بلکه نفوذ او از مرزهای کشور فراتر می رود وبه نقاط  دور دست 
 از جمله اين شاعرانی که توانسته به کشورهای ديگر راه يابد، شاعر احمد مطر است. 

هايی چيزی که به او کمک کرد ترجمه بود وترجمه آثار شعری او باعث شد که شعرش به کشورهای ديگر برسد، از جمله زبان
مطالعه وتوجه محققان، پژوهشگران ومترجمان قرار    که شعر او به آن ترجمه شده، زبان فارسی است، به طوريکه شعر او مورد 

 گيرد. می
وچون اميد ملتی قيام يافته به اميد آزادی واستقلال وآرزوی دانش وسعادت پس از دوران طولانی جهل وفقر وتوسعه نيافتگی را  

 (  ٢٥:  ١٩٩٩با خود داشت، بنابر اين ادبيات اين شاعر را ادبيات زنده می دانند.)بصرى، 

کودکی احمد مطر واولين مرحله در شکلگيری شخصيت او محيطی تجملاتی وسطح بالا نبود، بلکه محيط محروميت  دوران  
 وفقر بود.

او فقط توانست در مراحل اول در مدرسه  را به پايان برساند، اين امر او را وادار کرد که برای ساختن فرهنگ وغنای شعری  
 خود به کتاب خواندن ومطالعه روی آورد. 

پس از اينکه شاعر سياسی شورشی عليه رژيم شد، مجبور شد کشور را ترک کند وبه عنوان پناهنده به کويت برود تا شعرش  و 
 ( ٥٣: ١٩٩٨در تمام کشورهای ديگر شنيده شود.) غنيم، 

 مک کرد.همه اين عوامل به غنی سازی اين آثار باستانی وترجمه آنها به بيش از يک زبان غير از عربی از جمله فارسی ک
اين شاعر متعهد تا كنون تاليفات متعددى به رشته تحرير در آورده زيرا به دليل مسائل سياسى چاپ انها در غالب كشورهاى 

 ( ١٢٥: ١٣٩٠عربى ممنوع است واثارش از زواياى مختلف مورد بررسى قرار گرفته است.) معروف ،

كند تا اجناس هزار  ويك مدل خود را بارز ورقهاى وماه ومدح  احمد مطر شاعر متعهد است كه نمى تواند دكان چند سو باز  
 (  ٥٥٥: ١٩٨٧وفخر بسرايد.) شحورى، 
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او با گذرنامه »لافتات« به كشور دلها مسافر مى كند ودولتى به نام دولت شعر ان را برايش صادر كرده است، در حال حاضر  

 )پلاكاردها( كه به ترتيب در چند سال متتابع است. مجموعه اشعار خود كه منتشر كرده شامل هفت  ديوان »لافتات« 
است.) مطر   ١٩٩٩/لافتات١٩٩٦/لافتات١٩٩٤/لافتات١٩٩٢/لافتات١٩٨٩/لافتات١٩٨٧/لافتات١٩٨٤لافتات شده  سروده 

،٥:  ٢٠٠١   ) 
=) ديوان  ،) ديوان الساعة(٩٨٩-وچهار مجموعه كوتاه به نام ) اني المشنوق اعلاه(=) من به دار اويخته شده ام( در سال 

، ) وما اصعب الكلام رثاء ناجي العلي(=) چه دشوار است سخن در رثاى ناجى العلى(، ) العشاء  ١٩٨٩ساعت( در سال  

الاخير لصاحب الجلالة ابليس الاول(=) شام اخر والا حضرت ابليس اول ( كه به صورت شعر سنتى با ساختار عموده سروده 
 (  ٣٢: ١٣٦٧است.) حسينى ،

 ر لغت واصطلاح معنی ترجمه د
 (  ٩١:  ١٣٧١: بيان كلامى از زبانى به زبان ديگر غير از آن بر گردان نقل، بيوگرافى، گزارش است.)بيهقى،ترجمه در لغت

: تبديل يك متن از زبان مبدا به زبان مقصد است وترجمه يك واز علوم انسانى ومهتمرين علوم هاى كه  ترجمه در اصطلاح

 ( ٧: ١٣٨٤،از گذشته وجود دارد.) حدادى 
 

 نقش مترجم 
همه می دانند که هر نويسنده ای سبکی خاص دارد. آنچه سبکی را از سبکی ديگر متمايز می کند، تفاوت نويسنده ها در 
انتخاب ساختارها وکلمات وترکيبات وواژگان است. گاه سبک نويسنده ای را به دليل ويژگی های بارز زبانی آن می توان به  

دگی ممکن نيست. در هر حال هيچ گاه دو نويسنده، کاملا شبيه هم نمی سادگی تشخيص داد، ولی گاه تشخيص سبک به سا
نويسند، چون سبک انعکاسی از مجموعه ای از عادات، اعتقادات، سليقه، دانش وتوانايی ها وتجريبات زبانی نويسنده است. 

نده، نشات می گيرد. اين مجموعه را که برخی عناصر آن شخصی وبرخی ديگر از محيط اجتماعی وفرهنگی وحرفه ای نويس
ومشکل از آنجا پيدا می شود که مترجم می خواهد، سبک متن اصلی را که جزيی تفکيک ناپذير از متن اصلی است، به  
زبانی ديگر ترجمه کند. اين مشکل از دو اصل نشات می گيرد که صحت اين قضايا را در اينجا بديهی فرض می کنيم)جواری، 

    (؛ زيرا: 95: 1378محمد حسين،
 

 اصل اول:  -
مترجم هم نوعی نويسنده است ولذا صاحب سبک ويژه خود است. به عبارت ديگر، مترجم هم در انتخاب کلمات وساختارهای  
نوشته اش، سليقه، دانش، عارات ومعيارها وتجربه های شخصی وحرفه ای ويژه ای دارد که ممکن است با سبک نويسنده  

 همخوانی نداشته باشد.   

http://www.ijrssh.com/


International Journal of Research in Social Sciences and Humanities                                 http://www.ijrssh.com 

  

(IJRSSH) 2023, Vol. No. 13, Issue No. II, Apr-Jun                                        e-ISSN: 2249-4642 p-ISSN: 2454-4671 

 

166 
 

INTERNATIONAL JOURNAL OF RESEARCH IN SOCIAL SCIENCES AND HUMANITIES 

 اصل دوم:  -
ی معادل اصل اثر است که اصل وترجمه از حيث سبک يکسان باشند. برخی معتقدند، » اگر سبک در ترجمه متن زمان

ترجمه از دست برود، نويسنده نيز از دست می رود،... آن چه باقی می ماند. مشتی فکر است که ممکن است، جالب باشد 
نيز می گويند:» در گذشته ترجمه را کاری   ( بعضی ديگر50:  2007يا نباشد، اما هر چه هست، نويسنده نيست«.)پارگز،  

غير اصيل می دانستند نه کاری خلاق. در نتيجه درست نمی دانستند که مترجم، ترجمه را به سبک خود بنويسد. انتظار داشتند  
 (304: 2000)پيکر، .مترجم دقيقا از سبک نويسنده پيروی کند«

از فرهنگ وزبان مبدأ به فرهنگ وزبان مقصد به کار می بندد ومنظور شيوه وروشی است که مترجم به هنگام ترجمه متون ادبی  
از ويژگی ها، مشخصه های ظاهری يک متن ادبی است که عامل مهمی برای تمايز متن ادبی از ساير متن ها محسوب می 

نمی توان متن ادبی  شود. در واقع، بر اساس تعريف جديدی که در قرن نوزدهم از ادبيات ومتون ادبی ارائه شد، هر متنی را
منظور کرد؛ زيرا اصولا هر متنی از کيفيات وويژگی های يک متن ادبی برخوردار نيست. اين ويژگی ها ومشخصه ها که 
اصطلاحا تحت عنوان کيفيت ادبی نام گرفته اند، ريشه در زبان وفرهنگ يک ملت دارند ودر مشخصه هايی از قبيل قافيه  

قيت در فرم ومسامحه در رعايت اصول وقواعد رايج زبانی نمود می يابند. بر اين اساس،  ورديف، بلاغت، آهنگ کلام، خلا
وشی که مترجم غالبا در برخورد بامشخصه های ادبی يک متن اتخاذ می کند، به ميزان زياد متأثر از تشابهات ونفاوت هايی  

اه به سمت انتقال ونمود کيفيت ادبی متن مبدأ در است که بين نظام ادبيات مبدأ ومقصد وجود دارد، به گونه ای که مترجم گ
 متن ترجمه شده وگاه به سمت حذف وتغيير کامل آن رهنمون می شود.   

از آنجا که مترجم، به واسطه نقش خود، همواره به درجات مختلف در پس ترجمه يک متن ادبی حضور دارد آنچه که تحت  

تماما منطبق با متن اصلی نيست ودر واقع بخشی از آن به برداشت مترجم از  هنوان ترجمه در اختيار خواننده قرار می گيرد،  
متن وتغييراتی بر می گردد که وی در حين ترجمه در متن مقصد خلق کرده است. از اين رو، خواندن ترجمه يک متن ادبی 

تثر هنری نمايشنامه به گونه    همانند ديدن يک اثر هنری است. به عنوان مثال همانطور که تماشاگر با ديدن صحنه ديدن يک
ای رفتار می کند که گويی صحنه های نمايشنامه به واقع گوشه هايی از زندگی واقعی جامعه هستند، رفتار خواننده نيز با  

 متن ترجمه شده به همين شکل است.      
  

 انواع ترجمه از نظر نوع وکيفيت 
رجم به عنوان واحدی برای معادل يابی در نظر گرفته می شود، واحد  به طور کلی برشی از زنجيره مورد ترجمه که از سوی مت

ترجمه نام دارد. واحد ترجمه می تواند واژه، جمله يا عبارت باشد. بدين ترتيب ترجمه بر حسب واحد برگزيده دادای سه شکل 

 زير است:
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 الف( ترجمه تحت اللفظى 
به متن می کوشد که در برابر هر کلمه ای از متن در زبان مبدأ،  در اين نوع ترجمه مترجم به علت وسواس شديد در وفاداری  

کلمه معادل آن را در زبان مقصد قرار دهد. در چنين ترجمه ای ترکيب جمله بندی در با ترکيب هارجی آن فرق دارد.  جمله  
( البته بايد  186- 185:  1385ها ناخوشايند واغلب غير گويا هستند. بنابراين قادر به انتقال فکر مويسنده نيستند.)حجازی،  

توجه داشت که اين نوع ترجمه برای برگردان واژه های مرکب يا بسياری از شبع جمله ها که معادلی برای آن در زبان مقصد  
وترجمه   (14:  1392موجود نيست مناسب است. ساخت زبان مبدأ در اين شرايط به زبان مقصد تحميل می شود.)صفوی،  

 موجب بروز مشکلاتی برای غهم مطالب وپذيرش ترجمه از سوی مخاطبان جامعه زبانی مقصد است.تحت اللفظ گاه 
سبک متن اصلی را نمی توان با ترجمه لفظ به لفظ به سبکی معادل تبديل کرد. اين نکته مغالطه سبکی است. برخی مترجمان 

دارد، می گويند برای اين که به اثر وفادار بمانند، از    ادبی در پاسخ به اين پرسش که چرا ترجمه های آنها سبکی دشـــــــوار
سبک نويسنده پيروی کرده اند وکوشيده اند، آن سبک را به ترجمه منتقل کنند واز خود سبکی خلق نکنند. اين استدلال در نظر  

ر خواننده های »  اول استدلال درست وقانع کننده ای است؛ ولی اگر سبک متن اصلی است، چپرا تأثيری که اين دو سبک ب

برگردان دقيق« ترجمه خود دارنذ، متفاوت است. چرا سبک ويرچينيا وولفريال سبکی پيچيده ولی زيباست، اما سبک او در 
ترجمه، سبکی پيچيده ولی نازيباست. در توضيح مطلب فوق، بايد گفت که زبان ها ساختارهای يکسانی از توانايی های بيانی 

  ( 102:  1995يکسانی ندارند.)ونوتی، 

 ب( ترجمه آزاد 
در اين نوع ترجمه، مترجم ابتدأ کتاب يا واحد مورد ترجمه را به طور کامل می خواند، سپس آنچه را که از نوشته درک کرده،  

ی  به سليقه وانشای خود بر صفحه کاغذ می آورد. اين ترجمه را از اين نظر آزاد می خوانند که مترجم خـــــــود را مقيد به اين نم
داند که هر جمله ای از ترجمه اش در برابر جمله ای از متن قرار بگيرد ومنعکس کننده فکر نويسنده باشد. از آنجا که اين  
نوع ترجمه منعکس کننده فکر کلی نويسنده است، بی آنکه ريزه کاری هايشيرين وشرح وتفصيل ها يا بر عکس ايجاز گويی 

ب يا مبسوط تر يا بالعکس کوتاه تر ومختصرتر خواهد بود وپيداست که چنين ترجمه  های نويسنده در آن وارد شده باشد، اغل
  (187:  1385ای از وفاداری به متن اصلی دور است.)حجازی، 

 

 ج( ترجمه هنری 
در اين نوع ترجمه، مترجم جمله به جمله نوشته متن اصلی را در نظر می گيرد وهر جمله را در نظر گرفتن معنا ومفهوم واژه 
هايی که در آن به کار رفته از قالب اصلی آن در می آورد ودر قالب صحيح می ريزد؛ چنانکه جمله شکل وقالب ديگر 

 ( 187: 1385)حجازی، .نداشته باشد وشرايط ترجمه خوب نيز رعايت شود
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 ترجمه متن ادبی 
قيت، زيبايی وانتقال احساس در ميان  ترجمه، هنر است؛ زيرا با زبان سر وکار دارد ودر کاربرد يک زبان جای ابتکار، خلا

 است ونيز پای هنر به ميان می آيد. بنابراين ترجمه، هنر خلاقيت وهنر زيبايی است. 
اما متن ادبی، مجموعه ای از ايده ها، رويدادها، شخصيت ها ومعانی تعريف می شود که به روشی جديد وبديع ومتناسب با  

ر اساس ادراکات او است که آن را با استفاده از تخيل احساسی وفصاحت خود ترسيم ديدگاه نويسنده ارائه می شود. همچنين ب
می کند تا ديدگاه خود به طور واضح وخاص بيان می کند، علاوه بر تأثير گذاری بر گيرنده وترغيب او به پذيرش اين ايده 

 است. 
يا کتاب را بارها وبارها بخواند تا پی به مقصود    در يک متن ادبی، يک مترجم خوب، با توجه به اثر، گاه مجبور می شود متن

نويسنده ببرد؛ زيرا نويسنده اثری خلق کرده ومترجم بايد قدرت خلاقه را درک کرده، حس کرده وباز آفرينی کند تا خود نيز در  
د با خواننده ايجاد دام مجهول نيفتد. لازم است نويسنده يا مؤلف برای آشکار ساختن معنای مورد نظر، روابطی را در اثر خو 

  ( 105:  1389کند.)حسام پور، 

همچنين ترجمه متون ادبی به دليل طبيعت خاص آنها، همواره امری دشوار بوده است. از ديدگاه کلی متون ادبی دارای دو  
وی می کند«.  خصلت بازرند که آنها را از ساير متون متمايز ساخته است. » اول آنکه زبان آنها از احکام زيبايی شناختی پير 

 ( 158:  1370حدادی،  )وديگر آنکه » متون ادبی از لحاظ طيف موضوع در عمل، کرانی ندارند«.

 بنابراین توجه به نکات زیر در ترجمه ادبی ضروری است: 
در ترجمه از زبان واسطه، کار يک مترجم مسلط وآگاه به فرهنگ کشور مبدأ، به مراتب از مترجمی که تنها زبان می داند   -

 واطلاعات تاريخی يا فرهنگی ضعيفی دارد، بهتر است. 
در کل، يک ترجمه خوب، حاصل سپردن متن تخصصی به متخصص آن است. متن مهندسين ذيربط، متون پزشکی به   -

کان وآشنايان با سيطره اين علوم، متون قضايی به آشنايان علئم قضايی ومتون ادبی نيز از همين دست، به کسانی که  پزش
 علاوه بر زبان، مکاتب ادبی، تحليل ادبی و... ودر کل ادبيات می دانند، بايد واگذار گردد. 

 ( 125:  1387به ترجمه اختصاص دهند.)شبيری،  بهتر است در رشته های مختلف، به جای صرفا کارهای اجرايی، زمانی را    -

 
 

 تفاوت ترجمه متن ادبی وغير ادبی 
مروری بر ترجمه های ادبيات نشان می دهد انتخاب کتابها برای ترجمه، ابتدا بر اساس هدف های آموزشی وتربيتی صورت 

ر بر می گرفتند که از ميان آنها می  گرفته است. البته بايد توجه داشت که » اهداف ترجمه برای همه مردم طيف وسيعی را د
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شده  ادبيات  انتشارات  در  تنوع  ايجاد  سبب  امر  همين  برد.  نام  را  اخلاقی  وتربيت  وسرگرمی  اجتماعی  باورهای  به  توان 

  )Lethy, 2010:111(.»است
ی جامعه محسوب  اما آشنايی با آثار فرهنگی، هنری، علمی، اجتماعی وساير دستاوردهای مثل ديگر، يکی از نيازهای اساس

می شود که ترجمه عامل انتقال آنهاست وعلاوه بر ايجاد تعامل بين ملتها، اين ويژگی کاربردی را دارد که جامعه را از"تک 
ذهنی بودن" واتکای صرف به توانمندی های يک سويه وبومی باز دارد وآن را با يک روند" چند ذهنی" پر شتاب، از گرفتار  

 ( 17: 1387های عارض شده نجات دهد.)پارسايی،  شدن وفرورفتن در ورطه 

در ترجمه غير ادبی، نويسنده سبک نوشتاری خاصی ارائه نمی دهد. لذا مطلب در ترجمه دستخوش جوش نمی شود. اما در  
ادبيات تقريبا هر نويسنده سبک خاص خود را دارد. از همين روست که در ايران با نپرداختن به اسلوب صحيح در ترجمه 

ادبی، بسياری از نويسندگان متفاوت جهان، قلم مشابهی با هم در ترجمه پيدا می کنند که اين خود از اشکالات ترجمه های  
 ( 122: 1387است.)شبيری، 

نويسنده در متن علمی، نه فضاسازی می کند، نه احساس را در متن دخيل می کند ونه به طرح مسئله ای می پردازد که بايد  

نه تصميم به نوعی بازی با ذهن خواننده دارد، نه از صنايع ادبی، اصطلاحات وخصوصيات بسيار   به سبکی روايت شود،
ديگر مربوط به يک متن ادبی استفاده می کند. بارها وبارها را متن تا ندارد نيازی مترجم واست خطی فنی، علمی متن يک 

دن را ميازی به استعاره وکنايه وابهام است، نه قطعات يک  ترجمه سير بخواند تا پی به مقصود نويسنده ببرد، زيرا نه اعضای ب
( در کل يک متن علمی وفنی فاقد خصوصيات يک متن  123دستگاه را حسی برای باآفرينی در طول وعرض زمان.)همان:  

 ادبی است، هر چند ادبيات خاص خود را دارد.   
همگام می شوند. در صورتی که مترجم در زبان مادری،   ترجمه متون ادبی وغير ادبی از اين پس، در مرحله ويرايش، با هم

 تسلط به پهنه نوشتاری خود نداشته باشد، وجود ويراستار مسلط بسيار به اصلاح متن مانده کمک می کند.
مسأله ديگر درباب تفاوتها، ترجمه از زبان واسطه است. اين طبيعی است که يک مبحث علمی در ترجمه از زبان واسطه 

د، اما در متن ادبی ودر صورتی که مترجم اول تسلط کافی نداشته باشد، اين نقيصه در ترجمه دوم به راحتی نمايان آسيب نبين

 ( 124می شود.)همان، 

 نقد ترجمه ومشكلات آن 
ارزيابی، تفسير وتبيين آثار ترجمه شده در جنبه های مختلف آن ودر تمامی رشته ها ومقاطع تحصيلی است که از نظر نقد 

 ونظريه ترجمه با نقد ترجمه مرتبط است.  ادبی
هدف نقد ترجمه وظايف بسياری از جمله ارزيابی متن ترجمه شده، تعيين معيارهای آثار ترجمه شده است، يکی از مهمترين 

:  ١٣٩٠اهداف نقد ترجمه، افزايش آگاهی نسبت به اهميت ترجمه وبررسی مترجمان وعملکرد آنها در ترجمه است.)سجودى،
٩٠  ) 
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 وظيفه منتقد ترجمه را كشف رابطه بين سبك زمانه، سبك مترجم وسبك نویسده مى داند. 
 (  ١٥:  ١٩٩٨در صورت وجود همبستگى وارتباط ميان اين سه متغير مى توان مترجم را مترجمى موفق ناميد.) سيمپسون،

ردها وكاربرد آنها ست، اين امر نشان  منتقدان ترجمه بايد مدنظر قرار دهند وتعيين وتشخيص ثبات مترجم در روش ها، راه ب
دهنده ميزان تجريبات مترجم در حل مشكلات خويش وعبور موفقيت آميز وى در تنگناهاى زبانى است، منتقد بايد بر اساس  
تركيب هاى زبانى مقصد، تصميمات تركيبات وانتخاب هاى مترجم را بررسى وتجزيه وتحليل گروه وبا گزينه هاى نويسنده زبان 

  (٨: ١٣٨٢ا مقايسه مى كند.) صفوى،مبد

مشکل مهمی که در زمينه کيفيت ترجمه وجود دارد، آن است که به طور نسبی، تعداد اندکی از کتابهای ادبی در زمينه  
ترجمه، توجهی جدی بر می انگيزند، هزينه ها نيز با اهميت اند، ترجمه ها پر خرج اند وبا آن که به ندرت دربارهء  خزينه  

های علمی، نظری ابراز می شود، عدم درک واقعی وميزان کشش بازار ترجمه ادبيات، به ناشران اخطار می دهد که  ترجمه  
احتمال دارد بازگشت مناسبی از سرمايه خرج شده، به دست نيايد. همچنين در سالهای اخير خزينه های سر سامآور ترجمه 

  ( 105: 1390مل کرده است.)ملک ياری، وکاغذ چون مانعی بر سر راه افزايش تعداد ترجمه ها ع

 نقد ترجمه در اشعار احمد مطر 
طبيعتاً وبه دلايل بسياری احمد مطر وشعر او منبع تحقيق ومطالعه شده است وشعر او از عربی به زبان های ديگر از جمله  

 فارسی ترجمه می شود.
دليل سبک ودلتنگی  به  ايراد، شعر سياسی  ميان  احمد مطر،  از واژگان  های شعری  او سرشار  اشعار شعر  برای وطنش، 

 وجملاتی است که ممکن است برای مترجم تا حدودی دشوار باشد.

در ميان بسياری از ترجمه های شعر احمد مطر به فارسی، چيزی بر آن پوشيده نمانده ويا به دليل گذار از زبانی به زبان  
 ديگر محو نشده است. 

 بخش های ترجمه ويکی از علايق اصلی آن است. چراکه ترجمه شعر يکی از مهم ترين
کرد.)سجودی،  می  متمايز  ديگران  از  فرد  به  منحصر  ومضامين  متمايز  واژگان  نظر  از  را  مطر  احمد  شعر  آنچه  وچون 

3:1387 ) 

قرار مترجم در ترجمه شعر بايد شناخت کاملی از ساختار شعری وشناخت متن شعر داشته باشد واين نکته نبايد مورد غفلت  
 گيرد.

:  ١٣٦١او بايد از طريق دانش کامل خود به واژگان تسلط يابد تا جايگزين های مناسبی پيدا کند که گويی نويسنده است.)نجفى،
١٤  ) 

 در ترجمه شعر وبه ويژه اشعار احمد مطر بايد عناصری از ترجمه وجود داشته باشد که بايد به آنها توجه شود.

 تلفظ 
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که بخشی از هويت شعری متن شعری را تشکيل می دهد وتلفظ معنايی است که برای شعر،    تلفظ يکی از عناصری است

موسيقی شاعرانه، احساس درون متن وتخيل شاعر در نظر گرفته شده است که در ترجمه متن شعری همه اينها بايد حفظ 
 شود. 

ژگان مناسب وواژه صحيح ودرج آن در متن  زيرا با آگاهی مترجم از آنها، معنای متن شعری قابل درک است وآن انتخاب وا
 ( ٣٩:  ١٣٨٥شعری ترجمه شده است.)خانلرى،

 اثنان لا سواكما، والارض ملك لكما

 لو سار كل منكما بخطوه الطويل لما التفت خطاكما الاخلال جيل
 فكيف ضاقت بكما فكنتما القاتل والقتيل  

 (  ٢٥:  ١٩٩٦قابيل … يا قابيل )مطر

 این شعر ءترجمه
 ) دو نفر هستيد ونه بيشتر، زمين ملك مطلق شماست؛

 اگر هو كدام از شما يا گامهاى بلند بروى زمين راه برود، گامهايتان بعد از گذشت يك نسل به هم مى رسد  
 چه طور زمين بر شما تنگ امد وقاتل ومقتول شديد

 قابيل .. يا قابيل(  
کاربردهای شعری برای شاعر وامکان مترجم در زمان تسلط بر ترجمه، اشکال در اين متن شعری وسبک ترجمه، بسياری از  

 موجود بينامتنی، واژگان وگفته های موجود در شعر روشن شده است.

 

 معنى  
بدون شک معنا مهمترين عنصر در ترجمه است که بايد با در نظر گرفتن حفظ آن وعدم تغيير آن از زبان اصلی به زبان  

 ديگر منتقل شود.
ين امر ناشی از هرگونه توجه به انتقال معنا از زبانی به زبان ديگر بر اساس واژگان وگفته ها وکلماتی است که مترجم در ا

اختيار دارد وبه خاطر سپردن به او کمک می کند تا با انتخاب نوع کلمه معنا را هنگام ترجمه آن را اصلاح کند. مناسب در 
 (١٢٢:  ١٣٨٠جای خود.)گنتزلر،

 نحو بيت الله منكم   هربنا
 فاذا في البيت بيت ابيض  

 واذا اخر دعوانا سلاح ابيض 
 هدنا اليأس
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 (  ٨٩/ ٣:  ١٩٨٩وفات الغرض ) مطر ،

 این شعر ءترجمه
 )از دست شما به خانه خدا فرار كرديم

 ناگهاى كاخ سفيدى را در خانه خدا ديديم 
 در ان حال اخرين در خواستمان سلاح سردى بودى 

 نااميدى ما را از پاى در اورد(  

او در خانه شعر برای تبيين پرونده شعری خود از بينامتنيت از آيات قرآن وواژگان سياسی استفاده کرد، از جمله خطاب به  
 حاکمان وطبقه سياسی است.

داده است.)مرادى، وهمچنين در گنجاندن شعر او دگرگونی در اصطلاح وواژگان، واين چيزی است که مترجم به خوبی انجام 
٢٣٤: ١٣٩٣ ) 

 خيال  
تخيل بخشی از شعر گفتن است وتخيل شاعر بر وزن وقافيه شعرش استوار است واين امر يعنی تخيل محور تسلط شاعر بر  

 نوشته خود است.
 (  ١٢٦:  ١٣٨٠گاهی برخی ممکن است کمی رئاليسم را به عنوان جدايی بين داستان در شعر اضافه کنند.)شفيعى، 

 
 ما في بلدتي كل 

 يملا قلبي بالكمد 
 بلدتي غربة روح وجسد  

 غربة من غير حسد  
 غربة فيها ملايين

 (  ٤٨:  ٢٠٠٨وما فيها احد ) مطر،

 
 

 این شعر ءترجمه
)هرچيزى در سر زمينم قلبم را اكنده از درد مى كند؛ سر زمينم جسم غربت روح وتن است غربتى بى حسد ومرز كه در ظاهر 

 ان حضور دارند اما در واقع يك نفر وجود ندارد(ميليون ها نفر در 

 با وجود تخيل گسترده در متن شاعرانه، مترجم به دليل دشواری تخيل وواژگان قادر به استفاده از همه جايگزين ها نبود. 
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های وهمچنين وجود چند واژه عربی که در فارسی يکسان است وهمين امر باعث شد که با وجود باقی ماندن برخی از واژه

 عربی در متن شعر، پس از ترجمه، معنا پيدا کند. 
 دليل اين امر  سليقه مترجم ودستکاری وی در واژگان بود 

 نتيجه گيرى 
با توجه به اهميت ترجمه شعر از زبانی به زبان ديگر به طور خاص وترجمه به طور عام، اين تحقيق برای روشن شدن نقد 

 ار احمد مطر شاعر عراقی انجام شد. ترجمه ومترجمان وروش آنها در ترجمه اشع

شيوه های ترجمه با توجه به متون ومضامين مختلف شعريکه در اشعار احمد مطر يافت می شود، متفاوت بوده، برخی از 
 آنها سياسی ومذهبی است وبينامتنيتی در آن وجود ندارد، چه از ضرب المثل ها وچه از روی آيات قرانى.

ه مترجم را در حين ترجمه با چالش ودشواری مواجه می کند، اما اين به توانايی مترجم ومهارت  اين تفاوت همان چيزی است ک
 او در ترجمه وحفظ متون از تغيير بستگی دارد.
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